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AHHOTAIUSA

JlaHHas CTaThs MOCBSILIEHA XapaKTEPUCTHKE apaOuU3MOB B AHIJIMICKOM S3bIKE M €0 BapHaHTaX
OpUTAHCKOM U AMEPUKAHCKOM.

Mertoabl ucciie0BaHMsl: CPAaBHUTEIbHBIN aHAIN3 JIEKCUKU OpPUTAHCKOTO U aMEPUKAaHCKOIO BapuaH-
TOB AHTJIMHCKOTO f3bIKa, a TAKXKE METOJ] CEMaHTHYECKOT0 aHAJIM3a B 3HAYCHUAX M YHOTPEOICHUH
apabCKMX 3aMMCTBOBaHHMM B OpUTAHCKOM M aMEPUKAaHCKOM BapHaHTaX aHIIMMCKOIO SI3bIKA.

B naHHO# cTatbe Mbl paCCMOTPUM XapaKTEPUCTHKHU apaOU3MOB B aHIVIMHCKOM SI3bIKE HA MpUMepax
TEPMUHOB U3 Pa3JInYHbIX 00JIACTENH 3HAHUS.

Pe3ynbraThl nccie0BaHUS MOTYT OBITh IOJIE3HBI JJISl YUEHBIX, JIMHIBUCTOB U IperoiaBaTeneii aH-
TJIAKCKOTO S3BIKA.

KiroueBble cji0Ba: 3aMMCTBOBaHUS, apaOU3MBbl, aHTTIUICKU S3BIK, JIEKCUKA, SI3BIKOBBIC TPYIIIIHL.

Abstract

This article is devoted to the characteristics of Arabisms in the English language and its British and
American variants.

Research methods: comparative analysis of the vocabulary of British and American English, as well
as a method of semantic analysis in the meanings and use of Arabic borrowings in British and
American English.

In this article we will look at the characteristics of Arabisms in English using examples of terms
from various fields of knowledge.

The results of the study may be useful for scientists, linguists and English language teachers.
Keywords: borrowings, Arabisms, English, vocabulary, language groups.

BBenenue

B anrnuiickom si3bIKe MPOLEHT 3aMMCTBOBAHUN 3HAUMTENIBHO BBIIIE, YEM BO MHOTHUX JPYTUX
sI3bIKaX, MOCKOJIBKY B CHUIY UCTOPUYECKUX MPUYMH OH OKazaics [1] BecbMma mpoHHUIIaeMbIM 1S [2]
3aMMCTBOBAaHUN U BIMSIHUS U3BHE. [locunTaHO, 4TO YMCIIO UCKOHHBIX CIIOB B AaHTJIUHCKOM CIIOBape
cocTasisgeT Bcero okosio 30% [3].

ApaOckuil S3bIK 3HAUUTEIBHO MOBIHUSUT HA aHTVIMACKHUHA SI3BIK OJlarojaps TOPTOBBIM, KYJIbTYp-
HBIM M HayYHBIM KOHTAaKTaM MEKIy apaOCKUMU U aHTJIOS3bIYHBIMHU OOIIHOCTAMU. Beero B aHrmmii-
CKOM $I3bIK€ HACUMTHIBAIOT OK0JI0 200 apaOCKMX 3aMMCTBOBAHHMM. DTH CJIOBa OTPaXKar0T MHOT000-
pa3Hble KyJbTypHBIE U TOProBbi€ cBsi3u EBpomnsl ¢ BocTokoMm [4].
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B nmanHO# cTrathe aBTOp paccMaTpUBAET pa3inuus apaOCKHUX 3aMMCTBOBAHHMKM B OPHTAHCKON H
aMEpUKAHCKOW HAayYHOU JIEKCHUKOTpaduu Ha JIEKCUYECKOM, (hPa3eooTnYecKOM U IpaMMaTHYeCKOM
YPOBHSIX.

Jlnst IpoBeIeHUsT UCCIIEOBAHMS ObUIM MPOAHATU3UPOBAHBI CIOBAapU W SHIMKIONEIUH OpHTaH-
CKOI M aMepUKaHCKOW Hay4YHOH JIeKCUKOorpaduu, a TakKe HaydHble CTaThbU U MyOIMKAINH, COAEp-
xarue apabckuie 3aMMCTBOBaHUS. BbUN BBISBIICHBI OCHOBHBIC Pa3N4Us B JAHHBIX 3aUMCTBOBAHH-
ax. J{ns aHanmm3a uCnoap30BaINCh CIAEAYIONNE METObI:

1. CpaBHUTENBHBIN aHATU3 MMO3BOJHT BBISIBUTH PA3IM4us apaOCKUX 3aMMCTBOBAaHUU B OpUTaH-
CKOM M aMEpPUKaHCKOM BapHaHTaxX aHIJIMIICKOTO si3bIKa. DTO MOKET BKJIIOYaTh CpaBHEHUE IpHUMe-
POB 3aMMCTBOBaHUI, a TAK)KE YaCTOTHI YIIOTPEOICHHS ONPEICICHHBIX BAPUAHTOB.

2. CeMaHTHYECKHI aHAJIU3 MO3BOJIUT BBIBUTH PA3IMyMs B 3HAUCHUSIX U YNOTpeOJieHHH apad-
CKUX 3aMMCTBOBaHUU B OPUTAHCKOM M aMEPUKAHCKOM BapHaHTaX aHTIIMHACKOTO SI3bIKA. DTO MOXKET
MIOMOYb MOHATH, KAKHE aCIIEKThI 3HAUEHUSI MOTYT BIUATH Ha BHIOOP KOHKPETHBIX BAPHAHTOB.

3. Uctopuueckuii aHann3 apaOCKUX 3aMMCTBOBaHUN B OPUTAHCKOM M aMEPHUKAHCKOM BapHaHTaX
aHTJIUICKOTO S3bIKAa MIOMOKET MOHSATh, KaKHe UCTOPHUYECKHUE COOBITHS U MPOLIECCHl MOTYT OKa3bl-
BaTh BIUSHUE HA BEIOOP KOHKPETHBIX BAPUAHTOB.

OTU METOJIbl OMOTYT MPOBECTH KOMIUIEKCHBIN aHallU3 CTaThU U BBIIBUTH pa3inuus apabCKuX
3aMMCTBOBAaHUH B aHTJIUIICKOM SI3BIKE M €T0 BapHaHTax (OPUTaHCKOM U aMepUKAaHCKOM) [5].

HcTopuyeckuii KOHTEKCT 3aUMCTBOBAHUSA

M3ydeHne nCTOPHUUECKOr0 KOHTEKCTa 3aMMCTBOBAHUS apaOCKUX CJIOB U BBIPAKCHHUH MO3BOJISET
MOHSTh, KaKM€ U3MEHEHUS MPOUCXOMAT B JIEKCUKE aHTJIMIICKOro s3bIKa MOJ BO3JEHCTBHEM apad-
CKHUX 3JIeMeHTOB [6]. Hampumep, B cpenHue Beka apaOCckue TOProBIbI U yYeHbIe IpUBHECIH B EB-
POIly MHOKECTBO apaOCKHUX TEPMUHOB U3 00JACTH MAaTeMAaTUKH, aareOpbl, MEIULIMHBI U aCTPOHO-
MUH, KOTOPBIE BIOCIEACTBUM CTAIM YaCThIO aHTJIMICKON JIEKCUKH.

Jlekcnueckue 0COOCHHOCTH

Apabu3Mbl MOTYT OKa3bIBaTh BIUSHHUE HA JIGKCHKY AHTJIMICKOTO SI3bIKa MyTEM 3aMMCTBOBAHUS
TEPMHUHOB U3 Pa3IMYHbIX OOJacTel 3HAHUS: «BUCKW» (AJIKOTOJIbHBIE HANUTKH), «JIHA0ET» U «XU-
PYPTHsD», «aJUICPTHsD MPOUCXOJUT OT apabckoro dxmluwsll [al-hassasiyya] (MeAHUIMHCKAsT TEPMUHO-
Jorust), «6a3apy M «3akar» Takke UMEIOT apabckue kopHu. Hammpumep, ciioBo «6a3ap» mpoucxoauT
ot apabckoro L))k [bazar] (TOprosiiss 1 5KOHOMHUKA).

Ananu3 apabU3MOB Ha JIGKCMUECKOM YPOBHE MO3BOJISIET HaM YBHJETh, KaK apaOCKue clioBa U
KOHIICTILIMYU BIMAIOT HA aHTIITMUCKUHN S3BIK. DTO TAKXkKe OTpa)kaeT UCTOPUUYECKHUE CBSI3U MEXIY apao-
CKMM M aHTJIMMCKUM SI3bIKaMH, a TAaK)K€ BaXKHOCTb KYJbTYpHOTO OOMEHAa U BIUSHUS HA pa3BUTHE
S3BIKOBBIX CUCTEM.

AHTTIMICKHANA S3BIK TIPEICTABIACT CO00M OOraTyio MO3aumKy CJIOB M BBIPOKEHUH W3 Pa3IMUHBIX
SI3BIKOBBIX TPAJAMIININA, BKIItOUas apadckuii. OJHUM YBIEKAaTEIbHBIM MTPUMEPOM 3TOTO BIIHSIHUS SIB-
JsieTcs CIoBO <okupad». Apabusm «okupad» BOIIET B aHTIMUCKUN S3BIK, 3aMMCTBOBAaHHBIN W3
(bpaHIy3CcKOro sI3bIKa girafe, KOTOPBIHA, B CBOIO OYepe/b, MPOUCXOTUT OT UTANBSIHCKOTO giraffa.
OaHako MyTh €ro STHMMOJIOTMHM IPUBOAMT HAc K apaOCkoMmy cioBy 48),) [zardfa], uro o3mauaer
«OBICTPOXOI» UITU «TOT, KTO OBICTPO XOAUT». BrusiHue apabckoro Ha aHTJIMMCKHH SI3BIK MTPOSIBIIS-
€TCsl B IPUHATUHU 3TOTO CJIOBAa, OTpa)kas B3aUMOCBS3b KYJIbTYP U SI3bIKOB Ha MPOTSHKEHUU UCTOPUU
[7].

Hanpumep, cnoso giraffe (u3 apabekoro 48 ) [zarafah] «okupad» ObLIO 3aMMCTBOBAHO U3 apad-
CKOTO 513bIKa M CTAJIO YaCThIO aHTJIMICKOM JIEKCUKH, oOoraiias e€ HOBBIMU TEPMHUHAMHU.

CeMaHTH4YeCKHE 0COOCHHOCTH MCII0JIb30BAHUSA

Apabu3mMbl Takke MOTYT OKa3bIBaTh BJIHMSHHE HA CEMAaHTHUKY CJIOB M TEPMUHOB aHTJIHICKOTO
a3bIKa. VX ucrnonb3oBaHue MOXKET IPUBOJUTH K MOSBIECHUIO HOBBIX 3HAUEHUN U HIOAHCOB B JIEKCH-
ke. Hanpumep, apabusm «anroputm» ObLT 3aMMCTBOBAaH U3 apaObckoro s [al-Khwarizmi] u
npruoOpesT HOBOE 3HaUYCHHE B 001acTH [§] MaTreMaTHKU U MHPOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHA.
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XapakTepucTuka apadu3MoB Ha (Ppa3eo10rui4eCKOM YPOBHeE

ApaOu3Mbl Ha ypoBHE (Hpa3eosoruu NPeACTaBISIOT COO0I BBIPAKEHUS WM TOCIOBHIIBI, 3aUM-
CTBOBaHHbIE U3 apaOCcKoro s3bika. [Ipumepom Takoro apabusma B aHIIIMICKOM SI3bIKE SBIAETCS the
writing on the wall «npen3namenoBanue 6eap» [9]:

Then commanded Belshazzar, and they clothed Daniel with scarlet, and put a chain of gold
about his neck, and made a proclamation concerning him, that he should be the third ruler in the
kingdom. In that night was Belshazzar the king of the Chaldeans slain. And Darius the Median took
the kingdom, being about threescore and two years old [10]. The king had, indeed, “seen the writ-
ing on the wall” [11], [12], [13].

«Torma nosenen Banracap, u onn onenu Jlanuuna B GarpsiHUIly, U HaJleNd 30JI0TYIO IIETIb €My
Ha LICI0, U MPOBO3IJIACUIN OTHOCUTEIBHO HETO, YTO OH JOJIKEH ObITh TPEThbUM MpPaBUTEJIEM B Liap-
crBe. B Ty Houb Obl1 yOuT Banracap, napes xangees. M Jlapuit MuasiHuH 3axXBaTUiI HApCTBO, KOT/IA
eMy OBLJIO OKOJIO IIECTUAECATH ABYX JieT. Koposib eCTBUTENBHO «yBHIET HAMUCH HA CTEHEM).

Pa3znuuus B mpon3HOMmIEHUN OPUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO BApUAHTOB:

Writing | rartiy| (aMmepuKaHCKU BapuaHT aHTJIMMCKOTO SI3BIKA).

Writing | rartiy| (OpuTaHCKUil BapuaHT aHTIMICKOTO SI3bIKA).

Wall [wo:l| (amepukaHckuii BapuaHT aHTIIUHCKOTO SI3bIKA).

Wall |wo:1| (OpuTaHCKuUil BApHAHT aHTJIUHCKOTO S3bIKA).

The |09| (aMepuKkaHCKUI BapUaHT aHTJIMMCKOTO S3bIKA).

The |01:| (OpuTanckuii BapuaHT aHTIMICKOTO sA3bIKa) [5].

Otu (pazeosornyeckue BhIPAKEHHUsI 00O0TalllaloT aHMIMUCKHUM SI3BIK M OTPaXKaloT KyJIbTYpPHOE
BIIMSIHUE apaOCKOro MHpa.

B anrnmiickom si3bIke apaOu3MBbl 4acTO BCTpEUaroTCs B (pa3eoorndecKux 00opoTax, 4To OTpa-
kKaeT KyJIbTYpPHBIC U UICTOPHUECKUE CBS3H MEKIY aHTIIOSI3bIYHBIM U apaOO0s3bIYHBIM MHPOM.

PaccmoTpuM HeckonbKko MpuMeEpoB apabu3MOB Ha (pa3eoOrH4ecKoM ypOBHE B aHIVIMHCKOM
A3BIKE.

1. The elephant in the room. «CJI0H B KOMHATE.

3T0 BBIpAXKEHUE UCTIONIB3YyeTCs U1 0003HAUYEHUs OUEBUHON POOIEMbI UITH TEMBI, O KOTOPOH
BCE 3HAIOT, HO U30€erarT ropopuTh. OHO MPOUCXOAUT OT apabCKoro BhIpaxkeHus 48 !l 4 Jall [al-
feel fil ghurfa], koTopoe umeer Ty *e caMmyro CEMaHTHUKY.

2. To turn a blind eye. «I1oBepHYTH CIIEIION TJ1a3y.

DTO BBIpOKEHUE O3HAYACT UTHOPUPOBATH HIIM 3aKPBIBATH TJla3a Ha YTO-TO HEMPUSTHOE WU
HerpaBuIbHOE. OHO TIPOMCXOMHUT OT apaBCKOro BhIpaXeHMs 48 ) (s 43 J sai [tahawal 'anhu bi'ayn
al-rafa], yTo B mepeBoJie 03HAYAET «IOBEPHYTHCS OT HETO C IVIa3aMU MHUJIOCEPIUS.

3. To take by storm. «B3aTh mITypMom».

OTO BBIpaXEHUE HCIIOJIBb3YyeTCs Ui 0003HaueHHUs! OBICTPOrO M YCIEUIHOTO 3aBOCBAHUS WU
HoKopeHus 4ero-10. OHO MPOUCXOIUT OT apadckoro ciosa —iaidl [iktifaaf], uTo o3HAUaeT «B3ATH
ITYPMOM» HITH KIIOKOPHUTHY.

4. To eat humble pie. «CbecTh CKDOMHBIN TUPOT».

DTO BBIpAKCHHE O3HAYACT MPU3HATH CBOIO OMIMOKY WM YCTYNHThH MOCJE TOTO, Kak ObUI BBI-
HYKIEHHO caMOyBepeHHLIM. OHO MPOMCXOIUT OT apadckoro ciosa ymJb [umbal], uTo o3Hauaer
«MSICHOM IIUPOI».

5. To go berserk. «Coiitu ¢ ymay.

3T0 BBIpaKEHUE HCIIONIb3YETCs I 0003HAUEHUS arpecCUBHOTIO U 6e3yMHOro noseaeHus. OHO
MIPOUCXOAUT OT apabCKoro cioBa berserk, KOTOpOe CBSA3aHO ¢ OepcepkaMH - BUKUHTAMU, KOTOPHIC
CIIABHJTUCH CBOMM O€3YMHBIM OOEBBIM CTHIIEM.

XapakTepucTuka apadnu3MoB HA TPAMMATHYECKOM YPOBHE

Bnustane apaOckoil rpaMMaTHKH Ha CTPYKTYPY aHTIMUCKUX MPEII0OKECHUM: apaOCKHil S3BIK
MMEET CBOM YHHMKAIIbHBIE TPaMMaTHUECKHe 0COOCHHOCTH, TAKHE KaK CTPOCHUE MPEITIOKEHUHN U T10-
PAIOK CIIOB. DT OCOOEHHOCTH MOTYT OKa3bIBaTh BIMSHUE Ha CTPYKTYpPY U IOCTPOEHHUE MpeasioxKe-
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HUN B aHIJIMICKOM SI3bIKE W €ro BapuaHTax (OpUTaHCKOM M aMEPUKaHCKOM) MpPH HCIOIb30BaHUU
apabusmos [8].

[Tpumepom Takoro apabusma B OpUTAHCKOM BapUaHTE aHTJIUHCKOTO S3bIKAa MOKET CIIYKHUTh YIIO-
TpebneHne KOHCTpyKuuu inshallah [’ [®lo] “if Allah wills it” n B aMepUKaHCKOM BapUaHTE aH-
VIMACKOTO si3bIKA inshallah [m'[ala] “Allah, or God, willing, please God «ecin Annax moskena-
€T», JIs1 BBIpAXKEHMsI HaJIeK1bl MU IpeanosoxeHus [14].

OrtoT TepMUH yrnomuHaercs B Kopane u ucnosnb3yeTcst Ui BbIIOIHEHHUS] KOPAHUYECKOH KOMaH-
I6I TOBOPUTH O Oyaymux coObITusx. Ppa3a 0OBIYHO HCHOJIB3YETCS MyCyJIbMaHaMH, apaOCKUMU
XpUCTHAHAMH U TOBOPALIMMH Ha apaOCKOM SI3bIKE, UCTIOBEAYIOIIMMU APYTHUE PETUTHH, ISl 0003Ha-
YeHHsI COOBITHI, KOTOpPBIE, KaK MOKHO HAEAThCS, MPOoU30HayT B Oyaymiem. OH BeIpakaeT Bepy B
TO, UYTO HUYETO HE MPOU30MIET, €CIIM 3TOT0 HE MokeaaeT bor, u 4To ero BoJis 3aMEHSIET BCIO Yelo-
BEUECKYIO BOJIIO.

OTOT rpaMMaTHYECKUH OOOpOT OTpakaeT OCOOCHHOCTH MBINUICHHS W KYJIbTYPbl apaOCKOTO
MUpa:

One of my next books Insha'Allah will be a novel because it's important to explore the heart and
imagination, the spiritual side.

«OmHOM M3 MoWX cleAayrmux Kaur, Muma Annax, Oyner poMaH, TOTOMY YTO Ba)KHO HMCCIIEI0-
BaTh CepJILie U BOOOPaXKEHUE, TyXOBHYIO CTOPOHY.

Hcnons3oBanne apabu3MoB (CIIOB U BBIPAXKCHHUH ) CBUICTEIBCTBYET O BIUSHUHU apaOCKOTO SI3bIKA
Ha pa3BUTHE U Pa3HOOOpPA3NE aHIIIMKUCKON rPaMMaTHUKH.

1. Article Al-(4)) (apTuKib).

B anrnuiickoM si3bike apabusMm al- NCHOIB3yeTCsl KaK ONpe/IeeHHbIH apTUKIh U BCTPEYaeTCs B
CJIOBaX, 3aMMCTBOBaHHBIX M3 apabckoro [15]. Hanmpumep, cinoBo alcohol «amkoroib» MPOUCXOIUT
ot apabckoro JaSl [al-kuhl]. 31ech al- SKBUBAJIEHTHO apTHKIIIO the B aHIIIMICKOM S3BIKE.

2. Preposition Mashriq (mipeayior).

Apabckuii peanor mashriq e 03Ha4aeT «BOCTOK» Y MOXXET OBbITh HaWJCH B aHTIIMHCKUX
CJIOBax, Takux Kak Mashrig «Mampuky, 4To OTHOCHTCS K pernony bimkaero BocToka.

3. Pronoun Harem (cyiectButenbHoe).

CnoBo harem «rapem» B aHTJIUHCKOM SI3BIKE TTPOUCXOIUT OT apadCKoro a2~ [harim], koTopoe
03HAYaeT «3allpeTHAs 30HA» WIIU <OKCHCKHE almapTaMeHTh». B aHTIMHCKOM SI3BIKE 3TO CJIOBO HC-
MOJIb3yeTCs AJs1 0003HAUECHHUS KEHCKOM YacTH IOMa WJIM rapema.

4. Verb Ghazal (rnaromn).

Apabckuii Tiaron ghazal J¥ o3Ha4aeT «I1H000BHOE CTHXOTBOPEHUE» MIIU IIECHS O JIFOOBUY.
B aHrnamiickoM Si3bIKE 3TO CIIOBO HCIIONB3YeTCs ISl 0003HAYCHHSI ONPEACTICHHOTO CTUIISI CTUXOTBO-
peHus.

OTU mpUMeEpBl MOKA3bIBAIOT, YTO apabu3Mbl HE OTPAHHYMBAIOTCS TOJBKO JIEKCUKOW, HO TaKkKe
MOTYT BJIMATH HAa TPaMMaTHYECKHE CTPYKTYPbI B AaHTJIMHCKOM SI3bIKE.

3akJil0ueHue

Takum 00pa3zom, apaOu3Mbl MIPalOT BaXXHYIO pOJb B O0OTalleHUM JIEKCUKH, (paseonoruu u
rpaMMaTUKU aHTJIMACKOTO s3bIKa, OTpaXkask UCTOPUYECKHE, KYJIbTYpHbIE U HAyUHBIE CBSI3H MEXKIY
AHIJIOSA3BIYHBIMU M apaOCKUMU OOIIHOCTSMHU. DTO JIMIIb KPaTKOE OMHCAHUE XapaKTEPUCTHK apa-
OM3MOB B aHTJIMICKOM SI3BIKE W €r0 BapuaHTaxX (OpUTAaHCKOM M aMepUKaHCKOM). V3ydeHne u moHu-
MaHHe apaOU3MOB MOMOTACT JIy4Ylle MOHITh MHOTOOOpa3He S3bIKOBOTO HACIEOUS U KyJIbTYPHBIX
CBSI3EH MEXy Pa3INYHBIMU S3bIKOBBIMH TPYIIIIAMHU.

JlanpHelIe uceiaeq0BaHus MOTYT YIIyOUTh Halle MOHMMAaHUE BIMSHUSA apaOCKOTro si3bIKa Ha
AQHTTUICKUN M pacIIMPUTh HAIlIM 3HAHUS O MHOTOOOPa3UH SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB U BIUSHUIA.
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